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  תקציר
  

פרמטרי� המגדירי� את הדרישות בארצות רבות בשני העשורי� האחרוני� התגבשו 

ידי מחקרי� הנתמכי� על , פרמטרי� אלה. המקצועיות בעבודת� של מתורגמני בית משפט

הנחשב לתנאי לירידה לחקר , מדויק ומלא,  נמצאו חשובי� לצור� מת� תרגו� תקי�,אקדמיי�

 הגדרה של הפרמטרי� כוללי� .לעשיית צדק ולהבטחת זכויות האד� של תלויי התרגו�, האמת

� קודי אתיקה וכללי התנהגות ,השתלבותו במערכת המשפטאופ� מעמדו ו, תפקיד המתורגמ

סוגיות של , תנאי עבודה ומסלולי קריירה, סוגיות של שכר, כשרה מקצועית והסמכהה, מקצועית

סוגיות , עקרונות לפתרו� דילמות המתעוררות במהל� התרגו�, מתורגמנות בתי משפטאיכות ב

�מיקו� בחלל בית המשפט ושימוש בציוד , סוגיות טכניות כגו� אקוסטיקה, תרבותיות!בי

ספקי התרגו� לבתי , לתחומי אחריות� של הנהלת בתי המשפטוסוגיות הקשורות , אלקטרוני

   . וגורמי� אחרי�המתורגמני� עצמ�, עורכי הדי�, השופטי�, המשפט

  בה� לבדוק באיזו מידה עומדתמפרטת את הפרמטרי� הנזכרי� לעיל ומנסהעבודה זו 

לצור� . יי� בדיוני� פלילבעיקר, שהמדינה מספקת על פי חוק, מתורגמנות בתי המשפט בישראל

 ע�  וראיונותוכ� התקיימו שיחות, זה רואיינו שמונה מתורגמני� העובדי� בבתי המשפט בישראל

החברה הזכיינית שני מנהלי� של  וע� אחראי� על התרגו� בהנהלת בתי המשפטשניי� מה

  .בסיסיי� ממקורות שוני�נאספו נתוני� סטטיסטיי� כמו כ� . המספקת את שירותי התרגו�

אול� . קר היתה כי יימצא חוסר מקצועיות אצל מתורגמני בית המשפט בישראלהנחת המח

נושא מתורגמנות בתי המשפט אינו . בפועל מצא מחקר זה כי העדר המקצועיות הוא מערכתי

 –כל הגורמי� העוסקי� בו סובלי�  ומחוסר מקצועיות,  מקצועי כלשהוגו" על ידי למעשהמטופל 

, החברה הזכיינית, הנהלת בתי המשפט,  המתורגמנותכותבי המכרזי� לאספקת שירותי

  .י�טחלק מהשופא" המתורגמני� עצמ� ו

העדר : ממצאי המחקר מצביעי� על הפגמי� הבאי� במער� המתורגמנות בבתי המשפט

העדר , מתורגמנות בתי משפטלפרמטרי� המקצועיי� ולסוגיות המורכבות הכרוכות במודעות 

הכשרה ייעודית והסמכה , העדר הדרכה, מעמדו בבית המשפטהגדרה של תפקיד המתורגמ� ושל 

מכרזי� , חוסר פיקוח,  ובלתי נאורי�שכר נמו� ותנאי עבודה ארעיי�, למתורגמני בית משפט

 �,  על ידי הזכיינית2003ו של מכרז הפרה עקיבה של חלק מתנאי,  רופ"הצרכי�שהקשר בינ� לבי

, בניגוד למקובל בארצות שונות בעול� המערביו, �כמו כ. ואי נקיטת אמצעי� לשיפור המקצועיות
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 קיומ� של קודי� אתיי� וא" אינ� מודעי� לעצ�, יבי� לקוד אתי כלשהוואי� המתורגמני� מח

  .מקצועיי�

מחקר זה מצא שגורמי� רבי� מתכחשי� לקיומה של בעיה בתחו� מתורגמנות בתי 

 מעידי� מי� שנעשו באר'במחקר זה ומחקרי� קודו רואיינהמתורגמני� ש, מחד. המשפט

 � תלונות על איכות התרגו� או ,מאיד�.  מהתרגו�מביעי� אי שביעות רצו�ששופטי� ועורכי די

 �ולפיכ� ,  אלא לעתי� נדירותמגיעות להנהלת בתי המשפטמקצועיות� של המתורגמני� אינ

!ת על איהבעיות היחידות שההנהלה מודעת לה� ה� תלונו. יכולה המערכת לטעו� שהכול כשורה

בזבוז כספי� ובזבוז , תקלה חמורה כשלעצמה הואיל והיא גוררת עינוי די�, התייצבות מתורגמני�

�המנהלי� את המשפט ללא ,  ולעתי� א" הפרת החוק על ידי שופטי�, הפרת זכויות הנאשמי�, זמ

�  .מתורגמ

 הא� :מ"מבכהמש� למחקר זה היא שאלת שיטת הניהול בפשרי נושא א, לגבי מחקר עתידי

או שמא מוטב להקי� , מיקור חו' הוא הדר� הטובה לניהול מקצועי ולאספקת תרגו� איכותי

או מוסד ללא כוונת רווח שיהיה קשור בצורה כלשהי , משרד ייעודי בתו� הנהלת בתי המשפט

כדי שהכספי� המופני� כרגע לרווחי הזכיינית יוקדשו לנושאי� כגו� , להנהלת בתי המשפט

מניעת בריחת , ייעול הקצאת המתורגמני�, פיקוח על עבודת�, י� והסמכת�הכשרת מתורגמנ

כאפשרות ראשונה למחקר . מוחות והדרכת שופטי� ועורכי די� באופני העבודה ע� מתורגמני�

� תו� בדיקת המש� נית� א� כ� להציע מחקר היתכנות שיבדוק את החלופות וישווה ביניה

  . פתרונות המיושמי� כבר במדינות אחרות

 מחקר איכותני והמדג� בו מחקר זה הוא. הוא אימות הממצאי�למחקר עתידי נושא נוס" 

 ניסיו� שצברושופטי� ועורכי די� אמת את ממצאיו על ידי תשאול מוצע ל. קט� ולא בהכרח מייצג

תרגו� שנזקקו לשירותי מתורגמני� שמספקת !וכ� תשאול תלויי, רב בעבודה ע� מתורגמני�

.מדינת ישראל


